概念隐喻影响（2）
连淑能曾 在《英 汉 对 比 研 究》一 书 中 总 结分析了英语和汉语在十大方面的差异。其中提到英语繁复而汉语简短，英语静态而汉语动态，英语抽象而汉语具体。但随着英语和汉语的发展，这些特点也逐渐发生了改变。其中值得一提的就是简明英语运动。简 明 英 语 运 动始于２０世纪４０年代，学者提倡用简明的英语替代繁复 的 英 语。简明英语要求篇章布局简洁、言简 意 赅、信 息 流 动 通 畅、使 用 短 句、多 用强势 动 词、避 免 把 动 词 变 为 名 词、使 用 读 者 熟悉的 词 汇、避 免 含 糊 不 清、用 人 称 代 词 拉 近 与 读者 距 离、避 免 一 连 串 的 名 词 修 饰 名 词、避 免涉嫌 性 别 歧 视 的 说 法、避 免 否 定 的 表 达 方 式，尤其 是 双 重 否 定，外 观 设 计 醒 目 （李 长 栓， １６４）。总的来看，简明英语是以读者为中心传递信息，这并不代表使用过分简化的语言。这一核心理念也 受 到 学 者 的 推 崇。简 明 英 语 自提出以来，在很多英语母语国家广泛发展。简明英语的使 用 已 经 扩 展 到 政 治、法 律、金 融 等众多领域。在十九大报告的概念隐喻翻译中， 
也体现了简明英语。

例４： 

主动参与和推动经济全球化进程。 
译文：Ｗｅｍｕｓｔａｃｔｉｖｅｌｙｐａｒｔｉｃｉｐａｔｅｉｎａｎｄ 
ｐｒｏｍｏｔｅｅｃｏｎｏｍｉｃｇｌｏｂａｌｉｚａｔｉｏｎ．

例４中，“进程”属于旅行隐喻。在英语译文中并没有翻译出对应隐喻类型，而是选择了省略。“进程”一词在英语译文中根本没有体现。仔细分析原文，“进程”一词与“参与”、“推动”搭配，本身没有含义，属于范畴词。根据简明英语的要 求，英 语 要 尽 量 言 简 意 赅，信 息 流动畅通。参考译文在信息流动方面更加符合简明英语的要求。虽然省掉了旅行隐喻，但是英语表述更加地道。

概念隐喻具有跨文化的共同性，同时带有不同文化特有 的 烙 印。这一特殊属性也使得译者在翻译的过程中应该重视对概念隐喻的翻译。通过对十九大原文和英文译本的定性和定量研究，本文发现主导概念隐喻翻译的因素有文化因素、英汉语言系统因素和简明英语 运动三项。在这三种因素的共同作用下，概念隐喻在汉英转化过程中会 出现缺失的情况。 这一发现也对译者在翻译政治文本中提供了一定参考.

在翻译的过程中，首先要重视概念隐喻的翻译。概念 隐 喻 是 人 类 认 识 世 界 的 基 础。每种语言对隐喻的认知有偏差，翻译正是为了消减这些偏差而进行的跨文化活动。其次，在处理概念隐喻的时候，要充分考虑到文化因素对于概念隐喻的影响。翻译的本质是传达意义，并不是传 达 形 式。最 后，在 成 文 表 达 的 时 候，要注意英汉之间不同语言系统的差异，英语表述要尽量做到简明有序。

